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IcroTHy TpoOaeMy Ui YKpaiHCHKHX IEpEKiIagadiB €BPOICHCHKUX CTaHIApPTIB
CTaHOBJISITH KOHCTPYKIIT 3 KOMIIapaTHBaMH, TOOTO 3 IPUKMETHUKaMH/TIPUCITIBHUKAMHU
BUIIIOTO  CTyNEHs TOpiBHAHHA (awen. comparative adjective/adverb;  wuim.
Adjektiv/Adverb im Komparativ). Yci Tpu moBu (aHrimilickka, HiMmelpka Ta
yKpaiHChKa) MarTh IIi TpaMaTHUdHi (OpPMH, 1 TOMPH BiAMIHHOCTI, 3YMOBJCHI
0COOIMBOCTSIMU KOXKHOT MOBH, MK IIMMH TPaMaTHYHUMH (POPMaMH 3a3HAYEHUX MOB
€ barato cmispHOTO [1, . 53-55, 107-108; 2, ¢. 87-93, 213-214; 3, ¢. 67-71, 193-194;
4, c. 160-162, 182-183]. Tomy OCHOBHY IpoOJieMy ISl yKPATHCHKHX TIepPeKIIaiadiB, K
1Ie He TMBHO, CTBOPIOE YETBEPTAa MOBA — POCIlCbKA, 1]l MEHTAJILHAM BIUTUBOM SIKOI,
HA JXaJib, 1 Toci mepeOyBae 3HaYHA YaCTHHA TIepEKIagadiB.

Piu y Tim, 110 B pociiicekiii MOBI hopMa MPUKMETHHUKOBOIO KoMIaparusa (poc.
(bopMa CpaBHUTEIBHOW CTENEHH IMPUIAraTesibHOro) He Mae rpaMaTH4HUX 3HAYECHb
BiIMiHKa, YWClia, a B ONHUHI i poxy. ToMy BOHa MPHHIUIIOBO HE MOXeE
Y3rOKyBaTUCS 3 OMOPHUM iMEHHHKOM. Uepe3 i HE3MiHHICTH Ta 30ir i3 (opmoro
CITIBBI/ITHOCHOTO  TIPHUCIIBHAKOBOTO KOMIIapaTHBa KaXXyTh TPO  aJ €KTHBHO-
anBepOiaTbHUIA AepUBAT, YACTHHOMOBHY HAJIEKHICTh SIKOTO BU3HAYAIOTH 3aJIE)KHO Bi
CHUHTaKCHYHOI MO3MLIi: KOMIIapaTUB NPH IMEHHHKY, TOOTO Yy (GYHKIII mpHucyaKa 9u
o3HaueHHs (Bbpam ewlwie cecmpvl. Oma KHuza UHmepecHee, yem ma. dmom niawy
menanee. Ilnaw mennee moe 6vl cocpems) HOTO BBAXKAIOTH POPMOIO NPUKMEMHUKA, &
IpU  iecnoBi, TOOTO y (YHKIII 0OCTaBMHH Ta TOJIOBHOTO WieHa 0e30C000BOTO
pedenss (Iloouamobcs evtue. Dma kHuea Hanucana unmepecnee, yem ma. O0enb e2o
menee. Buepa 6bu10 mennee) — popmoro npucnisauka [5, c. 315-316, 318-319]. A
B VYKpaiHCBKii MOBI TPHKMETHHKOBI KOMITAPAaTHBH HAaBIIAKM BiIMIiHIOIOTHCS Ta
BIIMTOBIAHO Y3TO/KYIOTBCS 3 ONOPHUM IMEHHHUKOM TaK caMo, SK 1 3BHYaiHi
NPUKMETHHKH [6, ¢. 244-245].

59



Lexical, Grammatical and Stylistic Aspects of Translation / Interpreting

Ha >xaip, Ha 1e He 3Ba)kae OaraTo mepeKIagadiB, SKi YKUBAIOTh HE3MIHHOT (hopMu
MPUCITIBHUKOBOTO KOMIIApaTHBa TaM, ¢ IOTPiOHA Y3ro/KeHAa NPUKMETHHKOBA
¢dopma, i THM caMHM TOPYIITYIOTH HOPMH CyJacHOI YKPaiHCHKOI JIiTepaTypHOi MOBH.
Tomy, nepeknagaroyu €BpONEHCHKUN CTaHAApT Ha YKPAiHCBbKY MOBY, AYXE BaXKIMBO
YiTKO pO3yMiTH, A€ Tpeda BXKMBAaTH IPUKMETHUKOBOTO KOMIapaTuBa, a Je —
CHIBBITHOCHOT'O IPUCIIIBHUKOBOTO.

OkpiM TOro, B POCIHCBHKIii MOBI 00’€KT TOpIBHSHHS 3a3BH4Yail CTaBIATH Y
0C3MPUIIMEHHIKOBOMY DOJIOBOMY BIiIMIHKY (bpam ewluie ¥oro? 4Yero? cecmpol
[5, c. 328]), skmit y pociiicbkuii MOBi € BiIMIHKOM TOPIBHSHHS (poc. Mamex
cpaBHenus) [7, c. 90]. V cyuachiii® ykpaiHcbKili MOBi poJioBHii BiIMiHOK HE BUKOHYE
TakuX (YHKIIH, 1 TPUKMETHHKOBI KOMITAPAaTHBH BHMAralTh IicIs cebe Takux
MIPUHMEHHUKIB: 8i0 + pOIOBHH BiIMIHOK (Apam euwuii 8i0 cecmpu) Ta 3a + 3HaXiTHAN
BiIMIHOK (bpam euwuil 3a cecmpy), a TAKOK CIIOYIHUKA Hixc + HA3UBHUHA BiIMiHOK
(Bpam euwuii, Hiszie cecmpa) [5, c. 327-328; 6, c. 245].

I'pamatnyHi BiAMIHHOCTI YKpaiHCEKOT MOBH BiJl POCIHCEKOT CIPHYIMHIOIOTH 1 IEBHI
ITYHKTYaliiHi TOMIIKK B YKPATHCHKUX MEpeKIaax €BPONEeHChKIX CTaHIAPTIB.

ToMy mnMTaHHS TIPaBWIBHOTO YKPaiHCHKOTO MEpeKiagy KOHCTPYKLii 3
KOMITapaTHBaMH BEIIbMHU aKTyainbHe. | came 1ie CrioHyKajio o0paTé Taki KOHCTPYKLIT
00’€KTOM HAIIOTO AOCTIIKEHHS.

Mera uni€i crarri — pO3MITHYTH THIOBI KOHCTPYKLIl 3 HPHUKMETHUKOBHMH
KOMIIapaTHBaMH, 3’SICyBaTH iXHIO CEMAaHTHKY, 8 TAaKOX BH3HAYUTH IXHI yKpaiHCBKi
BIIOBITHUKH.

Buknax ocHoBHOro Martepiamxy. VY BCIX pO3IJSIIyBaHMX MOBax SKiCHI
npukmeTHuku (anen. qualifying adjective; nin. Qualitdtsadjektiv, attributives Adjektiv)
Oe3rmocepeTHBO TIepeNaloTh O3HAKH TMPEIMETIB y TpaMaTHYHOMY PO3yMiHHI (mami —
rpaMaTH4Hi TPEeIMETH), TOOTO BIIACHE IPEAMETIB, ONPEIMETHCHHX TMPOIECIB 1

% 10. IlleBenboB 3a3Havac, MO «IaBHIilIE TTPMKMETHUKH JIPYTOTO CTyIEHs KepyBaan
Oe3rocepeiHbO  POJOBUM  BIIMIHKOM iMeHHWKa (iMeHH). Slkmio Temep Taki
KOHCTPYKIIi 1 TPAIISIOTECS, TO CTAHOBIATH COOOI0 CHHTAKCHYHHM apXai3M, Hamp.:
,,1le Ha Gimy BxKe iije, KOJIM TaH COTHUK Ta Oy/e posymuimmii mene” (KB.)» [6, c. 245].
Ha nymxy €. Tumuenka: 1) pomoBwii HpH KOMIIApPAaTHBI TPAIUIIETBCS B CTAPUX
Iam’ATKaX yciX CJIOB’THCBKUX MOB; 2) y CY9aCHHX CJIOB’STHCBKHX MOBaX IIeH BiIMIHOK
MIPOJIOBXKYIOTH MIUPOKO BXKUBATHU JIUIIIE B POCIMCHKIN MOBI, a B IHIITUX BiH TPATUIIETHCS
Iy’)Ke PpiOKo, e HOro 3aMiHIOIOTh KOHCTPYKLil 3 npuiMeHHUKaMu abo 3i
CHOJIyYHHKaMH; 3) 30KpeMa B YKpaiHCBbKiM MOBI Ayke pigKi BUIAIKH BXXHBaHHS
poroBoro 0e3 NMpUIMEHHMKA, XO0Ya Ha HUX MOXKHA HATPAIUTH Yy (OJILKIOPHOMY
Marepiani; 4) CHONYKH KOMIIapaThBa 3 POJOBHM BIJIMIHKOM Maie ITOBCIOJTHO
BUTHUCHEHO CIIONYKaMH MNpPUIMEHHHUKIB 6i0 (om) i3 pPOJOBMM BiIMIHKOM a0o
NPUAMCHHUKIB 34, Had 31 3HAXIJTHUM BIJIMIHKOM; OKpIM TOTO, KOMIIApPaTUB
CITOJIYYA€EThCSL 31 CIONYYHUKAMH AK, Hid¢ Ta Ha3WBHUM BiJIMIHKOM IMEHHHKA

[8, c. 114-116].
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BIIACTUBOCTEH, BEJIMYIHH, TAPAMETPIB TOIIO — YChOTO TOTO, IO TO3HAYAI0Th IMEHHUKOM.
[IpuKMETHHK SIK YacTHHA MOBH BHKOHYE B PEUCHHI IBI CHMHTaKCWYHI (YHKIUi: 1)
O3HAYEHHS, TOOTO aTpuOyTHBHY, SKa IS OLIBIIOCTI 3BHYAHUX TNPHKMETHHKIB €
TIEpPBUHHOIO, Ta 2) iIMEHHOI YaCTHHHU CKJIQJICHOTO IPUCYIKA, TOOTO MPEINKATHBHY, IKa
3a3BHYail € BTOpUHHOMW [1, ¢. 53; 2, c. 84; 3, ¢. 61-62, 250-251, 254-255; 4, c. 156; 9, c.
263-264]. B 060x mux QyHKIAX NEpeBaXkHa OLIBIIICTE* IPUKMETHHKIB OB S3aHa JIUIIE
3 OJJHAM O3HauyBaHWUM IMEHHHKOM, SIKWi y pa3i aTpuOyTHBHOTO BXXMBAaHHs 3a3BHYail
CTOITh MICINISl MPUKMETHHKA, a B Pa3i MPEJUKATUBHOIO € CY0 €KTOM IPEANKATUBHOL
KOHCTpyKLii. TOOTO NPUKMETHHUK Yy NPETUKATHBHIA CUHTaKCHYHIA MO3MUILIT 3a3BUYaid
YTBOPIOE OJHOMICHHMH TNpPEAMKAT SKOCTI Ta Mae OJHOTO OOOB’SI3KOBOTO BAJICHTHOTO
mapTHepa — Hocid sKicHoi o3Haku [11, c. 198; 12, ¢. 210].

KomnapaTus — e MoBHHIA 3aci0, IpU3HAYCHUI BUpaXaTH OUTBIINN CTYIIiHb BUSBY
31CTaBIIFOBAHOI O3HAKH, XapaKTEePHOI I ABOX HOCIIB 200 BIIACTHBOI OTHOMY HOCI€Bi
B pi3HI MOMEHTH Yacy 4d 3a HEOJHAKOBHX oOCTaBHH [3, c. 67-68; 13, c. 27]. Tomy
KOXKCH NPUKMETHUKOBHHA KOMIIapaTWB IIOB’S3aHMH HE MEHIIE HDK 3 JBOMA
IMCHHAKaMH, IO 3yMOBIIOE 30UMBIICHHS BallCHTHUX MO3WIIA TOPIBHAHO 3
ONHOMICHUMH MpeAuKaTaMu SKOCTi. ToOTO IPUKMETHHKOBUH KOMIIApaTHB Y
MPEeIUKATUBHIA CHHTAKCUYHIN MO3HIII, sIKa JJIsI HhOTO € THIOBOM [9, c. 284], — 11e
OiHapHMH (ABOMICHHMH) TpelMKAT SKOCTi-BIAHOLICHHS, SKHHA BiJKpUBae JBi
CHHTAKCHUYHI MO3MIIii: Cy0’eKTHY Ta 00’ €KTHY:

<cy0’eKT> ¢ <HPUKMETHHKOBUI KOMIAapaTHB> = <00 €KT>,

Je CTpuikH (&=, =) MNO03HAYaIOTh BAJECHTHHUI 3B’A30K, CHOPSAMOBAHHUN BiJ HOCIS
AKTUBHOI BaJICHTHOCTI J0 HOCIsl ITACHBHOI BAJICHTHOCTI (BAJICHTHOTO ITapTHEPA).

Y TeKkcTax CTaHapTiB KOMITApaTHB YacTO BUKOHYE BIACHE MPHKMETHUKOBY (YHKIIIIO,
KOJIM 3a 3rOpTaHHs JBOX a0o0 i OifbIIe MOYaTKOBHX €IEMEHTApPHHX HMPOCTHX PEYeHb B
OJJHE IIPOCTE YCKJIAJHEHE IPUKMETHUKOBHH KOMIIAPAaTHB pPa3oM 13 CHHTaKCHYHO
3IOKHUMHU  BiJl HBOTO CJIOBaMH HEPEMIIIYEThCSl 13 TNPEIMKATUBHOI TO3MIIT Y
MPUIMEHHUKOBY 1 CTa€ MOUIMPEHHM O3HAueHHsM. Y Il BTOPUHHINA IPUIMEHHHUKOBIH
no3uttil, siky B [13, ¢. 67] Ha3BaHO HAMIBIPEINKATUBHOO, IPUKMETHUKOBHI KOMIIAPATHB
MIPOJIOBKYE KEPYBaTH 00’ €KTOM, TOOTO 30€pirae ofHy BAJICHTHY MO3HUIIIO — 00’ €KTHY, TOI
SK KOOPJHHAILIS SK BaJICHTHHUH 3B 30K i3 Cy0 €KTOM ITEPETBOPIOETHCS Ha HEBAJICHTHUN
THPSITHUN 3B’I30K — Y3TODKEHHS, MI0IaHe 3HAKOM >, CIIPSIMOBAHHMM BiJ] 03Ha4yBaHOT'O
IMEHHHKA JI0 Y3rOJPKEHOTO O3HaYeHHSI:

<cy0’€eKT> » <IPUKMETHHUKOBUI KOMITapaTHB> = <00’ €KT>.

3ayBakuMoO, MmO B 000X IUX CHHTAKCHYHHWX TMO3HIIAX (MPEIUKATHBHIN 1
HaMIBOpPEANKATUBHIN) yKpalHCBKMH TNPUKMETHUKOBHA KOMIIApaTHB  ITOBHHEH
y3TOJDKYBATHCS 3 OHOPHUM IMEHHUKOM BiJJMIHKOM, YUCJIOM, a B OJTHHHI i POJIOM.

4 OkpiM OJHOBANCHTHUX MPHKMETHHKIB, KOJKHA MOBA MOKE MATH IIEBHY KiJbKiCTh
JBOBAJICHTHHX 1 TPUBaJIEHTHUX. Taki yKpalHChKi MPUKMETHUKY orucano B [10, ¢. 11—

15], a mimenpki — B [11, ¢. 201]. 61
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3aJIe’KHO BiJ 3aIIOBHEHHS IIMX CUHTAKCHYHMX IMO3UIIINA MOKHA BAIIUINTH Takl IBa
OCHOBHI Pi3HOBHIHM KOHCTPYKIIH 3 MPUKMETHIKOBAMH KOMITapaTHBAMH.

1. SIxmo cy0’eKTHY Ta 00’€KTHY IMO3HIIIO MOCITAI0Th IMEHHUKH, IO € Ha3BaMHU
rpaMaTHYHHUX MPEIMETIiB, TO TaKi KOHCTPYKILIi € nopiénAnbHuMu i BOHH TIEpEIalOTh
pe3yNibTaTH IOPIBHSHHS IIMX JBOX IIPEAMETIB 3a BUSIBOM O3HAaKH, IOAAHOI
MIPUKMETHUKOBUM KoMIapatuBoM. Ceporo BKMBaHHs TAKUX KOHCTPYKIIH € He JInIe
3araJbHOB)XMBaHa MOBa, a W (haxoBi TEKCTH, 30Kpema cTaHmaptu. [lpukman 3
KOMITapaTHBOM Y TIpEIUKATUBHIA MO3MUIIIT:

anen. | The viscosity of oil is greater than that of water.

nim. | Die Viskositit des Ols ist gréfer als die (Viskositit) von Wasser.

ykp. | B’s3kicte HadTH Oinbuia 6i0 B’SI3KOCTI BOAM / B’SI3KICTh HAQTH Oinbiua 3a
B’sI3KiCTh BoAHM / B’s13KiCTh HA(THU Hinbua, Hidwe (B’SI3KICTH) BOAU.

OCKIJTbKY B HaBeIGCHOMY MPHKJIIA/l HAEThCS PO pe3yIbTaT HOPIBHAHHS Ti€l caMol
BEJIMYUHM JUIs JBOX PI3HHX DPEYOBHH, TO, HA3MBAIOUM 00’€KT TOPIBHSHHS, HAa3BY
BeNMYMHHM (y IPUKIAAL 11 BUAIIEHO TyXKKaMH) 9acTO OIyCKAlOTh, 3aJIUIIAI0YH JINIIE
Ha3By pedoBHWHH. IIpuKianx HAOYHO TIIOKasye, IO, IO-TIepIie, YKpaiHCHKHUH
MIPUKMETHHUKOBUH KOMITAPATHB Y3TOKYETHCS BIAMIHKOM, YHCIIOM i POZOM 3 OTIOPHUM
IMCHHAKOM JKIHOYOTO pOAY 6’askicmp, a, TO-Apyre, BHMAarae micisd cebe
MPUHMEHHUKIB 6i0 a00 3a YW CIIONYYHHKA Hixc TIepe]] Ha3BOK 00’€KTa MOPiBHSIHHS
6’a3Kicmb 600u 'y BIATIOBITHOMY BiAMiHKY. Yepe3 1e HOpMaMm YKpaiHCHKOI MOBH
BIJINOBIIAIOTh BC1 TPH MOJIaHi YKPaiHChKI BapiaHTH.

[Tix BIuIMBOM pOCIHCHKOT MOBH JIesIKi aBTOPH i NepeKIiaiadi BKUBAIOTh Y TAKHX
KOHCTPYKIIISIX MTPHUCIIIBHUKOBOTO KOMIIApaTHBa il UIIYTh: 6 sA3Kicmb Haghymu dinbute
(aoro?) (8’s3xocmi) 600u, MOPYIIYIOUH IIIM HOPMH YKPaiHCHKOI MOBH.

VY €BpONEHCHKUX CTaHIapTax 3a3BUYail MOXKHAa HATPalUTH Ha MOPIBHSUIBHI
KOHCTPYKIii, y SKUX MPUKMETHUKOBUI KOMITapaTHB pa3oM i3 3aJeKHUMH Bil HHOTO
CJIOBaMH IIEPEMiCTHBCS B HAIIBIPEIUKATUBHY MO3UIIIIO, HATPUKIAL:

anen. | At the discretion of the test facility the tests can be carried out with water,
kerosene or any other suitable liquid, having a viscosity of not greater than
that of water, or with gas (air or any other suitable gas).

nim. | Nach Ermessen der priifenden Stelle konnen die Priifungen mit Wasser,
Kerosin oder jeglicher anderer geeigneter Fliissigkeit durchgefiihrt
werden, deren Viskositét kleiner oder gleich der von Wasser ist, oder sie
konnen mit Gas (Luft oder jedem anderen geeigneten Gas) ausgefiihrt
werden.

ykp. | Ha po3cyn BumpoOOBYBadbHOTO OpraHy BHIIPOOYBaTH MOXHA BOJOIO,
racoM 4 OyIb-sIKOI0 1HIIOI0 MPUAATHOIO PIAWHOIO, IO MA€ B’ SI3KICTh, He
Oinvuy, Hidic (B’SI3KICTh) BOJHU, 00 ra30M (TIOBITPSAM 9H OYAb-SIKUM 1HIITUM
MIPUIIATHUM Ta30M).
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Hinkom piBHOTIPaBHUMH OYyAyTh YKPaiHCHKI KOHCTPYKIi 3 MpHUiIMEHHUKAaMH 6i0 i
3a: He OinbULy 8i0 B’SI3KOCTi BOJTN Ta He Oinbusy 3d B’I3KICTD BOAH. 3 TIOTAHOTO TIPHKIIALY
BUIUTMBAE, IO YKPAiHCHKAH MPUKMETHHUKOBHIN KOMIAPAaTHB 1 B Iiif MO3MIIi TOBHHEH
Y3TOKYBATHUCS 3 OTIOPHAM IMEHHHUKOM 8 ’A3KiCIb BiIMIHKOM, 9HCIIOM 1 POJIOM.

Tpeba 3BepHyTH yBary Ha JBi IyHKTyaliifHi OCOOJHMBOCTI YKpaiHCHKOTO
nepekiaany: 1) KOHCTPYKINSL He Oinbuy, Higic B’SI3KICTb BOIM € Y3TOJKCHUM
O3HAYEHHSIM, BHP@KEHUM INPUKMETHUKOBHM KOMIIAPaTUBOM, LIO0 Mae NpH coOi
3aJICKHI CJIOBa ¥ CTOITh MicsA 03HAUyBaHOTO iMeHHUKA. Tomy 3rigHo 3 [14, § 158, 1,
m 13, 1, a] Taki y3ro/KCHI O3HAYCHHS GIOOKPEeMJIIOIOMb Komow (Komamu); 2) y
LUBOMY TPHUKIAAI Hide — TOPIBHAJIBHO-3ICTABHUI CHOJYYHHK, IO TIPHEAHYE
MIPUKOMIIAPaTUBHUN APYTOPSIIHUN 4iieH pedeHHsA. ToMy nepen wisc Tpeba cmagumu
xomy [14, § 158, 1, . 12].

2. Slxmo cy0’ekTHY MO3UIIIO MOcigae Ha3Ba (Pi3MIHOI BeMHMUnUHH abo mapaMerpa,
a 00’€KTHY — YHCIIIBHUKOBO-IMEHHHMKOBA CIIOIyKa, SKa CKIAJA€THCSA 3 UHCIOBOTO
3HAQUEHHS Ta IO3HAKM OAMHMII BHUMIpY, — TO Taki KOHCTPYKUIi € 6usnauansno-
oomerncysanvhumu. bo BOHM 3a JONMOMOTOI0 NPHKMETHHKOBHX KOMIIApaTHBIB (i3
3aMepeyHOI0 YacTKO He abo 0e3 Hel) BCTAHOBIIOKOTH KUIbKICHI OOMEXKEHHS Ha
3HAUEHHs BEJIMYHMH (MapamerpiB), BU3HAYAIOYM MaKCHMallbHE YU MiHIMalbHe
IpaHUYHE 3HAUCHHSI, 110 € BEPXHBOIO YK HIKHBOIO MEXKEIO Jlialla30Hy 3HaYeHb IEBHOT
BeIMYMHH (mmapaMeTpa). OOMexXyBaJbHy YMOBY BU3HAUa€ KOMIIAPATUB:

YmoBa | AHrmiiceka MOBa Himenpka MoBa YKkpaiHcbka MOBa
> (be) greater than; (ist) groBer als; Oinpmimii(-e, -a) Hio
(be) higher than (ist) hoher als (610, 3q);
punmii(-e, -a) HidC
(6i0, 3a)
> (be) greater than or | (ist) groBer als oder | we menuii(-e, -a) Hiowc
equal to; gleich; (6i0, 3q);
(be) higher than or | (ist) hoher als oder | me HKumii(-¢, -a) Hidc
equal to gleich (6i0, 3a)
< (be) less® than; (ist) kleiner als; MeHIIMH(-e, -a) HidxC
(be) lower than (ist) niedriger als (6i0, 3a);
HIDKIHH(-e, -a) Hidxc
(8i0, 3a)
< (be) less than or equal | (ist) kleiner als oder | we Ginbiuii(-¢, -a) nior
to; gleich; (6i0, 3a);
(be) lower than or | (ist) niedriger als | ve Bumwmii(-e, -a) uior
equal to oder gleich (8i0, 3a)

5 ®opma less € xommapatuBom Bix little sk y npuxmernumkoBomy, Tak i B
npuciIiBHUKOBOMY 3HauenHi [1, c. 54, 108; 2, c. 92, 213].
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1

[IpIKMETHUKOBHX KOMIIApaTHBiB eumuit/nuscuuit (anen. higher/lower, wimw.
hoher/niedriger) nosBoneHo BXWBaTH 3aMiCTh KOMITAPATUBIB OL1buuit/Menuuii st
IPAaHUYHUX 3HAYEHD TUX BEJMYNH, HA3B AKUX YXKUBAIOTH 3 IPUKMETHUKAMY 6UCOKUIL TA
Husbkuli  (HANPUKIAA: THCK, €JIEKTpMYHA Hampyra, TEeMIIEpaTypa, MeXaHidHe
HanpykeHHs Tomo). [TogamMo MpUKIaId BU3HAYAILHO-00MEXKYBaIbLHOT KOHCTPYKILT 3
KOMIIAPAaTHBOM Y MPEIUKATHUBHIM MO3HIIIT:

anen. | The maximum operating pressure shall not be higher than 16 bar.
nim. | Der maximale Betriebsdruck darf nicht héher als 16 bar sein.
ykp. | MakcumanbHIH pobounii THCK He TOBUHEH OYTH suwuil Hidic (610, 3a) 16 Gap.

Ta B HAIIBIPEAUKATHBHII MO3MIIT:

anen. | For Type 2 conversion device compliant with EN 12405-1 operating at a
pressure less than 21 bar a separate absolute pressure transducer is employed
nim. | Fiir Mengenumwerter vom Typ 2 nach EN 12405-1, die bei einem Druck
von weniger® als 21 bar betrieben werden, wird ein separater
Absolutdruckaufnehmer verwendet.

ykp. | Jng mpuctporo nepeTBoproBaHHs 2-ro Ty BinnosigHo 1o EN 12405-1,
IO TpAIfOE 3a THUCKY, MEHIIOro HiK (6i0, 3a) 21 Gap, 3aCTOCOBYIOTH
OKpPEMUI1 IIepeTBOPIOBAY a0COIIOTHOTO THCKY.

XapakTepHOI0 BIIMIHHICTIO BH3HAYAIFHO-OOMEXKYBATFHUX KOHCTPYKIIH  BiX
TIOPIBHAUTHHUX € (DYHKIIiS CTy>)KOOBOTO CIIOBA Hidc, sIke (PAKTHIHO CTAE€ MOCT(HIKCOM Ta
YTBOPIOE 3 IPUKMETHUKOBUM KOMITAPATHBOM HEPO3WICHOBaHY Ta HEPO3KIIAIHY 3MICTOBY
uinicHicTs [15, 16]. Tomy nepen Hisc xomu He cmaenams [14, § 158, 1, . 12, mpuwm. 3, e].

BucnoBku. 1.5k y NOpIBHSIIBHHX, TaK 1 y BH3HAYaJbHO-OOMEXYBaJIbHHUX
KOHCTPYKILISAX YKPaTHChKUI MPUKMETHUKOBUH KOMIIApaTHUB MOBUHEH Y3TOJKYBaTHCS
3 OMIOPHUM IMEHHUKOM BiJIMiHKOM, YHCJIOM, & B OJHUHI i POJIOM.

2. B yKpaiHChbKHX BU3HAYaJIbHO-OOMEXYBAIBHUX KOHCTPYKLISIX TPAaHUYHE 3HAUCHHS
BENMYMHY (IapaMeTpa) y HopMi YHUCIIBHUKOBO-IMEHHUKOBOI CIIOJYKH HPHETHYETHCS JI0
MIPUKMETHAKOBOTO KOMITApaTHBa 3a JIOTIOMOTOI0 CIY>KOOBUX CIIB Hidic, 6i0 YW 3a, SIKi
JeCEeMaHTH3YBaJHCS i (akTHIHO cTamu noctdikcamu. KoskeH moctdikc BUMarae cBOro
BIZIMIHKA: Hi#¢ — HA3UBHOTO, 6i0 — POJIOBOTO, a 3@ — 3HAXITHOTO.

3. Ha BigMiHy BiX NOpIBHSUIBHMX KOHCTPYKLIH, Y SIKMX I€pea MOPiBHSIBHO-
31CTABHUM CIIOJlyYHUKOM Hidic CTaBISATH KOMY, B YKpalHCHKMX BH3HA4YaJIbHO-
00MeXyBaJIbHUX KOHCTPYKILISIX KOMu TIepeN Hidc He CIMAagiamsy, OCKUIBKA TYT Hidic
(dakTH4HO cTae TNOCT(IKCOM Ta YTBOPIOE 3 MPUKMETHHKOBHM KOMIIAPATHBOM
HEpO3WICHOBaHY Ta HEPO3KJIaJHY 3MICTOBY LITICHICTS.

® 1106 nokaszaru, 1O OJHOMY NPEJMETOBI O3HAKA BJIACTUBA B MEHINIH Mipi, Hixk
IHINKM, Y)KHBAaIOTh HIMELBKUX TPHCIIBHUKIB Weniger, minder, mio obumsa €
KOoMIIapaTHBaMHu Big wenig [3, c. 70, 194&21
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4.B yxpalHCBKMX THepeKiIajax y3rO/KeHI O3HA4YEHHs, IO CKIAJaroThCs 3
KOMIIapaTHBa Ta CHHTAKCHYHO 3aJIC)KHUX Bil HHOTO CIIIB i CTOSATH MIiCIIS 03HATYBAHOTO
IMEHHHUKA, 6UOLIAIOMb KOMAMU.
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